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Ioway-Otoe-Missouria ~ English 
[JGT:1992]   (Rev. DEC 14, 2008) 

 

 

 
“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ čh ~ č” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 
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Dad! Daddy! Oh! My father! (voc.)  n.   hinkó; hínko.    his, her dad ~ father  
n.   ánje.    my dad; my father  n.   hínka.    your dad; your father  n.   
nánje.    Our father (us two), my brother and I, we always help him put up the 
Sweat Lodge (purification prayer) for the family,  Chúyu Yúgwe Chí waróxi 
^únñeda  Hinka hintáwe áma hógišan ke,  Míne hinthúŋe hédan.    Our fathers 
and Our Grandfathers (that we have) they lived up north, Nebraska, and they 
came here to Oklahoma,  Hinka Hintugan hinwáñiwi nahá^e máyan umérida 
anáheñe dáhge ke, Ñíbrahgeda;  Jégun máruche ajíñe ke, Mayan Oklahoma 
jégi.  

daily; during the day; by day  adv.   hánweda. 
Dakota; Lakota; Sioux  n.   Šáhan. 
damn! damn it!  intj.   Ba ~ Bâ (masc.); Hiná::: (fem.); (cha (CUR)).  [NOTE:  

Siouan languages, as is true for most Native American languages, there are no vulgar 
words, “bad” or inappropriate words nor language.  Neither have they created any such 
words based the European language use of such terms.  The words to gloss the English 
entry are better glossed as “Wow! Really! Goodness!” etc.].  **SEE:  dang.   

damp  adj/v.i.   uródhe; urúdhe (?).    dampen; sprinkle (by hand)  v.t.   
arúbrebrege. 

dance  n/v.i.   waší; wachí (O.):  (I..., wáši [wa+há+ši]; you..., waráši; we..., hinwášiwi; 
they..., wašíñe).    Am I going to dance,  Wáši hna je.   Us two were dancing,  
Hinwaši ke.    Well, now we are all going to dance,  Hun  Gašún Hinwaši 
tahñe ke.    Pipe Dance  n.   Wááyanwe (lit.: “sing over them [the beloved 

child]”); Withaíyánwe; (Withaiyowe (SKN)).  [NOTE:  For a description of the Pipe 
Dance.  **SEE:  Withaiyaⁿwe].  **SEE:  pipe; Sacred Two Pipes; Withaiyaⁿwe.    
Potawatomi dance (red and blue drum)  n.   watáxa waši (SKN).  **SEE:  watáxa 

waši.    round dance  n.   hinági waší (JY) (FM) (lit.: “woman dance”).    Iróška 
Society Dance  n.   iróška; iróškare; iróškage (the dancer himself).  [NOTE: It is 
also referred to as the war dance, straight dance, Eloska or the  men’s dance.  Originally 
it was associated with war, but now it is considered a benevolent society.  Gifts took the 
place of coups.  Presently, the Ioway Society no longer exists, although many Ioway 
dress in Iróška clothes and dance at other tribal ceremonial dances, such as at the Otoe, 
Osage, Ponca or Kaw Iróška Dance ceremonials.  The Otoe-Missouria Society was 
reinstituted by late Earl Plumley Sr. in the 1960’s, and more recently has continued 
under his son Ronnie Plumley with head singer, Mike Kihega.  Many songs sung at 
powwows in Oklahoma are based on the Society songs].    dance shirt; ribbon 
shirt; Indian shirt  n.   wónayin wáwaje.    a dancer  n.   waší wan^šíge. 

dang! gosh! gee!  intj.   pshá (masc.); wá (fem.); bá; chá (I.) (masc.); hiná (fem.); 
hínxedañi; hínxedanín (fem) (O.).  **SEE:  damn. 

dangerous; fearful, frightful (sight)  adj/v.i.   nágwewáhi; nágwetan.  **SEE:  
nagwánnaje. 

dark (colored); black  adj.   šéwe; théwe.    dark; darkness; be ~ become 
dark; evening time  n/v.i.   uhándhe; (uhánthe (LWR); óhanje (LWR)); hánhe.    
darken by pressing, rubbing  v.i.   wišéwe; (withéwe (?)).    darken on; 
overshadow  v.t.   ugíhandhe. 

daughter; his ~ her daughter  n.   iyúñe (I.); iyúŋe (O.).    my daughter  n.   
hiñúñe (I.); hiñúŋe (O.).    your daughter  n.   riyúñe; riyúŋe.    daughter-
in-law; father's sister's son's wife  n.   itúñi; itóñi. 
       first born daughter hínu; hínu; hínuⁿ 
       second born daughter míha; mihán; mínhan 
       third born daughter háthiga; há^thiga; hathíga; thíga 
       fourth born daughter hathígaiñe (I.); 

hathígaiŋe (O.) 
day; light; daylight; season  n/adv.   hánwe.    day after Sunday, i.e., 

Monday  n/adv.   Hánwe Waxóñita Rusdángi.    day after tomorrow  n/adv.   
héroda étagi.    day before yesterday  n/adv.   dánañi étagi.    day returns 
suddenly; gray of the early dawn  intj.   hánwethandan gríwe ke. 

**    daybreak; daylight  n.   hánwegri; hánhanwe.    daybreak; today; at 
this time  n.   hánwegi.  **SEE:  at.    daylight; dawn  n.   hánwegu; 
uhánwegu; hánwe gúragun; (kúraguⁿ).    daylight; daybreak (I.); dawn; flash 
(as lightning); flicker of light (O.)  n.   hánhanwe (I.); hánwegri; hánwegi; 
hánwe kúragun; bí axáwe (?); uhánwegu.  **SEE:  since.    daylight; when it is 
light (implied certainty)  n.   uhánweda; ohánweda (DOR). 

**    all day long  adv.   hánwe thréje.    We’ll be working all day,  Hánwe 
thréje hinwá^un tahñe ke.    by day; daytime; during the day  adv.   
hánweda; uhánwegi ~ ohánwegi.    early day comes back (gray horizon)  

n/adv.   hánwegri.    early day (whitish gray horizon)  n/adv.   hánwe thántan.    
every day  adv.   hánwe k^írana; kírana.    every two days  adv.   núyandáhi.    
in the day; once a day  adv.   hánwehe.    on the fourth day  adv.   hánwe 
dóweda.    once a day  adv.   hánwehe.    til, until day; until daylight  adv.   
áhanwe. 

dead  adj/v.i.   ch^é; t^á.  **SEE:  die.    dead; dried out (grass, tree, bones)  adj.   
xége; (x^ége (?)).    lying dead  v.i.   ch^é háŋe.    rise from the dead  v.i.   
gidháwe; kidháwe; gidháwehi.    Road of the Dead (i.e., Milky Way which is 

the road that leads to spirit village in the western heavens)  n.   Wanáxi Chína.    
s.t. dead; not alive, no life  n/v.i.   wóthaŋe.    dead person; dead people; 
the dead  n.   t^áhaŋa; (háŋa; t^áñe (DOR)).    dead smell (from Wékaⁿ incident 

with Rabbit)  n/v.i.   wách^é xúmi; (wat^ábran (DOR)) (lit.: “something stink”).  
**SEE:  wách^é xúmi.    dead tired  n.   ix^án níŋe.  **SEE:  sleepy; tired. 

deaf; do not hear  adj.   nax^ún škúñi; (naxójeníŋe (MAX)). 
dear  suf.   ...-jíra; -hji; -hšji.    My dear little son.   Hiñínšiŋejira.    dear; s.o. 

~ s.t. loved, appreciated  adj.   wóxañehšji (FM). 
debt:    wipe out, cancel a debt  v.i.   wagáxe wak^ó; wagíwagu. 
deceive; fool; tempt  suf/v.t.   išjín; gisdánke; wéwesdanke; náwina (GM); 

náxihi; (naⁿghihi (DOR)).    Deceiver; Trickster  (culture hero and general busy-

body)  n.   Išjínki; Išjínki.  [NOTE:  Om/P. wawékitata^a (he cheats people in various 
ways)].  **SEE:  trickster. 

December  n.   Nángre (I.) (LWR); Múnje T^awe (O.) (LWR); Munjin T^awe (DOR); 
Minké Kirúxe (FM) (SKN). 

decide; judge; think; consider; have opinion; determine; rule; govern  v.t.   
irúgran; irúgra; (irúgdhaⁿ (DOR)):  (I…, ihádugran; you…, isdúgran; we…, hínrugranwi; 
they…, irúgranñe).    Again, “Grandson, however to do (that) you decide, if so 
do it!”, said the little old lady,  Šigé:  “Hintagwá t^únt^un^un isdúgranšge igú  
^ún re,” é Hináshiŋe.  [From Wékan “Mišhjíñe ;athaje (Rabbit and 

Grasshoppers")].  [OmP. ídhigdhan (decide for s.o.)].    decide; conclude 
(incorrectly)  v.i.   k^áre irúgran. 

deep (water, snow); thick (hair)  adj.   šgówe; škówe.    deep sleep.  **SEE:  
asleep. 

deer (animal, meat); venison  n.   tá; táchi (LWR); táhšji (?): 
      buck; male deer  táxáñe (I.); tádóge 
      doe; female deer  támi; támiŋe 
      fawn   taiñe (I.); táiŋe (O.); tá šúwe 
      speckled fawn  tágréiñe (I.); tágréiŋe (O.). 

**    deer claw necklace (Medicine Dance)  n.   wanánpi tá šáge; wanúnpi tá 
sháge (SKN).    deer horn; antler  n.   táhé.    deer kidneys  n.   ta^ášdunje; 
(taášnuⁿche (DOR)).    deer meat (dried); jerky  n.   táwéhayiñe.    deerskin; 
buckskin  n.   táha.    deerskin leggings  n.   táhagútan.    deerskin shirt  n.   
táha wónayin. 

**    deer tail; (hair) roach (male dance headdress)  n.   tathínje; tašínje.    
black-tailed deer  n.   táthewe; (tásewe (LWR)).    white tail deer  n.   táhon 
(CUR). 

**    deer hair cut off from hide  v.i.   éthdan (DOR). 
deface; render second-hand (with knife)  v.t.   ibáthewara.    deface, soil by 

striking, scratching  v.t.   igíthewara.    “Are you scratching up the pick up 
with you bike?” I said to my little grandson,  “Núwe rútana ^únna 
namáñibàši iréthewara je,” míwahana ke. 
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**  deface, soil by wearing, walking on  v.t.   ináthewara.    deface, soil by 
writing on  v.t.   wathéwe; wašéwe (DOR).    deface, soil from use (as a book, 

tool)  v.t.   irúthewara; iwáthewara.    deface, soil (with mouth); eat in dirt  v.t.   
iráthewara. 

defeat  v.t.   uhí.  **SEE:  loose; lost.    And the Muskrat was defeated again,  
Šigé Udwáŋe šigé uhíñe ki.   [From Wékan “Mišhjíñe Udwánge (Rabbit and 

Muskrat ")]. 
defecate; excrete; discharge bowels  v.i.   yé:  (I…, hayé; you   , rayé; we   , 

hinyéwi; we two   , hinyé; they…, yéñe; they two…, yéwi).  **SEE:  míⁿgre.    feel 
desire to sit on stool and defecate  v.i.   yé jináhge. 

defend, stand up for s.o. (neither a friend ~ relative)  v.t.   ináyiⁿ (lit.: “stand 

with”).    defend, stand up for one's friend, relations  v.t.   egránayiⁿ. 
deflate (by punching)  v.i.   uwáhdage; (owáhdage).  **SEE:  baloon; flat (tire); 

inflate.   
delay  v.i.   séhethke: 
     I wonder what delays him! Dáthkana shún^ún nánje ke (I.) (old). 
     I wonder what delays him! Dáthkana séhethke gáre (O.) (old).  

   We shall win in spite of delay,  Húnhi tahñe ke.  Séhešge.  [From 

Wékan “Mišhjíñe Udwánge (Rabbit and Muskrat ")]. 
delicious; very good taste  adj/v.i.   ádhe; grápiiñe (I.) grápiiŋe (O.).  **SEE:  

taste;  ádhe. 
denomination (church).  **SEE:  pray.    
dense; be thick, crowded (vegetation)  adj./v.i.   kíthe^e; égixe ~ ékixe; 

gaxédana. dense, thick (as brush); crowd (like houses)  adj/v.i.   kix^e; 
kix^ix^e; égixe ~ ékixe ~ kithe^e; gaxédana; kexéhšji.  **SEE:  thick. 

depart; fly away  v.rt.   =hare.    depart; go off; be gone (out of sight); go 
away (from here)  v.i.   hiré.    It virtually split the tribe.  The very traditional 
Ioway asked to go off to Oklahoma I.T., they say, …,  Éda  chína  
uwíthrege  ^ášgun.  Gašún  Báxoje wóšganhšji  wógraweñe  náha^e   
Oklahoma Indian Territory  ída  wahíñaaràñe  iróxiñe   áñe  ke. .  [From the 

Film: “The Lost ;ation: The Ioway”].    depart; make depart; remove  v.i.   
jiréhi.  **SEE:  arrive; go; come; TOPIC: Motion Verbs. 

depend on; trust in; dependable  v.t.   ináyin; ináyin pí.    depend on one's 
own  v.t.   igránayin; igránaye.    cannot depend on; unreliable  v.t.   ináyin 
píškuñe. 

depressed upward  v.i.   ugídaⁿ.  [NOTE:  udán (press on s.t.).  **SEE:  press; udán].  
depression (by weight, pressure, sitting, lying on as on the ground, as in a buffalo 

wallow; as on wood)  n.   wišgéwe.    depression (a cavity at the base of a hill)  n.   
ukúgre.    We will go up yonder distant hillside,  Ukúgre jénaŋe idá hinhí 
mína hñe ke.    

deprive one; snatch away; take away  v.t.   náši. 
descend in lying position; lie down; fall  v.i.   híwe ~ híwa:  (I …, hahíwe; 

you…, rahíswe; we two…, hinhíwe; we all…, hinhíwawi; they two…, híwawi; they 
all…,hiáwañe).    Now they lay down to sleep,  Yán hiáwañe ke. 

descendants; generations (old)  n.   irótunwáhi; irótonwáhi. 
descent:    very steep (descent)  adv.   atúgran dána. 
deserve to have s.o. plead one's cause  v.t.   grášigewáhi (DOR). 
designate; decree.  **SEE:  approval. 

desire; want  v.t.   gigúnna; gigúnra.  **SEE:  wish.    desire; covet  v.t.   
wagírithuge; (aríthuge (DOR)).  **SEE:  covet.    desire to; feel like  v.t.   
jináhge; (jináthke (DOR)).    desire more; not be satisfied  v.i.   inbrá škúñi; 
(hgé wóxu (DOR)).   

destroy; exterminate; kill off; make disappear  v.t.   šénahi.    They hunted 
all the animals and caused them to be exterminated,  Wanúhje bróge 
wakújeñena  šénawahiñe ke.  

determine.  **SEE:  decide.  

deviate.  **SEE:  aside.  

devil; Satan; bad spirit(s)  n.   wakánda píškuñi. 
devour; eat up; consume  v.t.   ra^édhe; rax^édhe. 
dew.  **SEE:  fog. 

dew claw; deer hoof  n.   tá šáge; tá šágre (SKN).    dew-claw medicine 
bundle  n.   tá šáge warúxawe (SKN).  [NOTE:  This bundle was used by the 
Buffalo Doctors to heal the sick]. 

dewberry  n.   ékiramagre húšwíšje. 

Dewlap  (a personal Pigeon Clan name)   ChéHaxrópa.  [NOTE:  A dewlap is a 
loose fold of skin hanging from the neck of some animals, such as cows, or also on the 
throat of someone who is elderly].  

diarrhea; have the “runs”  n/v.i.   yéthrin. 
diamond tattoo  n.   uxché (arch.) (SKN).  [NOTE:  This tattoo was made on the 

breast of man, woman or back of woman's hand]. 
dice; Indian dice; bowl dice  n.   kánsu; kánthu; kánthugre. 
dictionary  n.   wích^e wawágaxe (lit.: “word book”). 
did; done  adv.   k^a (masc.); han (fem.); (ka (arch); ga (?) (DOR)).  (NOTE:  It is used 

to note past action not continued to present).   It was done by a mouse (a mouse 
did it),  Hindúŋe wa^ún ke.    did not; didn't; no; not  suf.   škúñi; škúñe.    
did say; indeed; also (emphasis, imperfect tense)  v.i.   igé; igé áre ke. 
    You did (or) used to write (but no 

longer do). 
Swágaxe k^a. 

    We did not want it. Hiⁿgúⁿna škúñiwi ke. 
    I was going to go (but I didn’t) Hajé hñe  igíare ke. 
     (Yes, but) I did say it to you. Mí^e iríge ke. 
    I did not write. Hapágaxe škúñe igé áre ke. 
    Whatever did he do? T^úⁿt^uⁿ ^úⁿ je? 

       **SEE:  do; igíare. 
die; be dead  v.i.   ch^é; t^á.  **SEE:  dead.    die of thirst  v.i.   ibúhch^e.    die 

before one's time ~ without accomplishing s.t.  v.i.   wanáxi ré.    He died 
without attaining as chief.  Waŋégihi škúñi wanáxi ré ke.  **SEE:  attain; 

wanáxi.    Die with Boots On; Die in One's Tracks  (a personal Bear 

Clan name; war experience name)   Ut^á Thigré.    because they died  adv.   
t^áñechi. 

dieter; finicky ~ fussy eater  n/v.i.   itára škúñi. 
differ; move apart  v.i.   kirá.     
different  adj.   idánda; kirára; ukíraje. 
    four different seasons  n.   hánwe ukíraje dówe.    speak different words 

(dialect; language)  v.i.   ich^é idánda^é. 
    different colors  n/adj.   grédhe; rotángredhe (GM).    different kinds (of 

colors, meats, trees, shapes)  adv.   ikírara; ikí^ara.    different one(s); others  
n/adj.   idánda; edánda.    We’ll do something different,  Idándan hin^ún tahñe 
ke.  [From Wékan “Mišhjíñe Udwánge (Rabbit and Muskrat ")].    different 
person; outsider; stranger  n.   ukíhje; ruhágun (GM).    tell a different 
story, news  v.t.   ra^ídandan. 

difficult  n/adj.   wóchexi; wochéxi.    difficult; ornery; naughty; bad  adj.   
brédheškúñi.    difficult growth (said of s.o. maturing slow)  v.i.    nú chéxi; 
winá škúñi; thí; (th^í (?)); nú škúñi; nú wómanke škúñi (arch.).    hesitate at 
s.t. difficult  v.t.   kixída.    meet difficulty, trouble  v.i.   chéxe akípa.    
with great difficulty  n/adv.   tuch^íreke; túnch^ireske (LWR).  **SEE:  I can 
do it ~ ^unnáha.  

dig; dug; be digging  v.t.   k^é; k^á:  (I am…, hak^é; you are…, rak^é; we two 
are…, hink^é; we all are…, hink^áwi; they two are…, k^áwi; they all are…, k^áñe).  
[NOTE: The verb form changes according to use]:  

 I dig,             hak^é I dug,             hak^ána I will dig,          hak^é hñe ke. 
 you dig,         rak^é you dug,         rak^ána you will dig,      rak^é hñe ke. 
 he/ she digs,  k^é he/ she dug,   k^ána he/ she will dig, k^é hñe ke. 
 we two dig,   hink^é we two dug,   hink^ána we’ll two dig,    hink^é hñe ke. 
 we all dig,     hink^áwi we all dug,     hink^áwina we’ll all dig,      hink^é tahñe ke. 
 you all dig,   rak^áwi you all dug,   rak^áwina you all will dig, rak^é tahñe ke. 
 they two dig, k^áwi they two dug, k^áwina they’ll two dig,  k^é tahñe ke. 
 they all dig,   k^áñe they all dug,   k^ánana they’ll all dig,    k^áñe hñe ke. 
**    go to dig for (beavers)  v.t.   k^ána ré; kánra re (DOR).    dig in  v.t.   uk^é.    

dig into and thrust at (as in a hole)   v.t.   wastúⁿstuŋe.    dig open (storage 

pit)  v.t.   rixróge.    dig out s.t. (marrow, kernel, teeth)  v.t.   wakúje.    dig out, 
up, loose; grub  v.t.   gigóje.    dig up; loosen earth all over (as a mole)  v.t.   
igóje.    dig up with mouth; burrow up (as a mole, pig)  v.t.   ragóje. 

digit  v.rt.   =po; =dho. 
diligent  v.rt.   ...-šgan.    diligent; active  n./v.i.   šgán (škán). 
dime  n.   šogáyiñe (FM) (lit.: “thin little”). 
dip  v.t.   wisgéda (?) (DOR). **SEE:  depression; ravine.    dip out; ladle; dip up 

(as water)  v.t.   irúye.    dip out; ladle from kettle; skim off (boiling surface)  
v.t.   húgre.     

dipper; water dipper; gourd  n.   péxe (BTG).    
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direction; directional  v.rt.   =gran; =granda. 
direct; straight  adj.   rótan.    directly above  adv.   abóthda.    God sits 

directly above seeing us.  Wakánda áre abóthda wawádamína. 
dirt; earth; ground  n.   máha.  [NOTE: “Gra (like dirt,dust) (?)(FM)].  
dirty (clothes)  adj.   thewára; ithéwara; (maxri (MAX)) :  (I am…, hinthéwera; you 

are…, rithéwera; we two are…, wáwathéwera; we all are…, wáwathéwerawi; they two 
are…, théwerawi; they all are…, théwerañe).    dirty, deface (by scratching, etc.)  
v.t.   igíthewara.    dirty, soil, deface from use  v.t.   irúthewára.    dirty 
water  n.   ñí úšoje; ñúšoje (I.).    Nemaha River (in ;ebraska and Kansas)  n.   
Ñímáha (lit.: “water dirty”).    dirty with mouth (s.t.)   v.t.   iráthewara.    dirty 
with feet ~ by walking on  v.t.   ináthewara.    dirty up, soil, deface by 
writing on  v.t.   wathéwe; wašéwe.    get dirty  v.i.   xríx^e; théwahi; 
irúthewara; iwáthewara; ibáthewara.    dirty; soiled; second-hand (from 

short use)  adj.   thewára; (théware (DOR)). 
disadvantage; not good for one  v.t.   ígichexi:  (I am…, híngichéxi; you are…, 

irígichéxi; we all are…, wíwagichéxiwi; they are…, igíchéxiñe).  **SEE:  not good. 
disappear; be used up; become empty (?) (LWR)  adj/v.i.   šéna; šénan.  **SEE:  

all gone.    disappear; destroy; kill off  v.t.   šénahi.    The whiteman then 
opened up the rest of the land for themselves, and then they made the 
animals, the birds – everything disappear, all rubbed out,    Mán^unke 
aré^šun máyan wakírušeñe aré daré wanúnje wayíŋe nahé^šun   bróge 
šénawahiñe ke.  [Robert Small, “Máyan Járe^šun (This Land here". 1938)].    

disarrange hair by the wind  v.t.   urúbrubru.    disarrange light obj. by 
blowing on  v.t.   wixéxe; (wigheghe (DOR)).    disarrange, scatter by lying, 
blowing  v.t.   wí^e. 

discipline.  **SEE:  scold. 
disciples (of Jesus)  n   agrín núwe nahá. 

Wakandeyiŋe 
ch^ehiñe. 

Agrinnuwe are 
Are uje hangidawi ke 
Mayan torida nahe. 

Son of God (Jesus) 
they killed him. 
The twelve ones: 

We are looking for him. 
He is in the Land Up Ahead. 

[Joe Young Sr.:” Easter Iroska Song”].  

discolored; rotten  adj/v.i.   hdán; xdán. 
disconcern; express mood of unconcern; pay attention and saying 

nothing to noone (while filing, sawing, plane s.t., pushing, etc.)  v.t.   wadána:  
(I…, hapádana; you…, swádana; we…, hinwádanawi; they…, wadánañe).  [NOTE:  Said 
of the mood (or) disposition of the speaker, saying nothing to anyone, unconcerned and 
paying no attention to anyone (DOR)].   

discover.  **SEE:  find.     

disease; sickness  n.   wogíšige; (wokíšige). 
disentangle; untie on; undo; loosen  v.t.   rušgé; arúšge.  
disgust; be disgusted.  **SEE:   unhappy.  

dish; plate  n.   wahgé; brášge (lid) (GM). 
dishonest; ornery  adj.   bredhé škúñe.  **SEE:   brédhe skúñi. 
dislike; hate; abominate  v.t.   uyíŋe (I.); isíŋe (O.). 
dislocate (hand) by pushing backward  v.t.   wišún. 
disperse; be broken up; torn up  v.t./v.i.   šíše; šíša; wišdáje (DOR). 
displeased.  **SEE:  unhappy; annoyed; disapointed.  
disposition; habit; temperment; manner  n.   wóšgan.    bad disposition  n.   

wóšgan píškuñi.    good disposition  n.   wóšgan pí; wošgampi.    have good 
heart; merciful  v.   náhje t^ún. 

dispute (about, with)  v.t.   egrágunhe. 
dissatisfied; not enough  v.i.   ínbranškuñi. 
dissuade from (fighting, going, walking, etc.); hold back with the mouth  v.t.   

uráthwe. 
distance; distant; far  n/adj.   hári; harí; (hare (MAX)).  **SEE:  far; far off.     

distance; at a little distance  adj/adv.   háriyiñe (I.); háriyiŋe (O.).  **SEE:  

tórida.    distant  adj/adv/v.i.   wíhihji; wíhišje (O.) (DOR); idánaŋe.    speak of 
s.t. (or) someplace as far  v.t.   raháridanna (old). 

disressed.  **SEE:  unhappy.  
distrust (self, others)  v.t.   iráwagrahe. 
ditch; hole  n.   xróge  **SEE: wasgéwe. 
dive  v.i.   gúŋe. 

divide (math); tear to pieces  v.t.   rušwášwa.  **SEE:  math.    divide in piles 
(vertical obj.)  v.t.   inúnkihijéhi (DOR).    divide s.t. (once)  v.t.   kírukanhi; šíše.    
divide s.t. many times; make equal divisions  v.t.   kírukankanhi (DOR).    
divide up curved obj.  v.t.   inúnkihinahi (DOR).    divide up lying obj.  v.t.   
inúnkihiwehi (DOR). 

division.  **SEE:  math.  
do; does; did; make ~ made; be ~ act like  v.t.   ún; ^ún:  (I…, ha^ún; you…, 

ra^ún; we…, hín^únwi;; they…, ^únñe).  **SEE:  did; done; make; made. 
I act as ~ I do like the Otoes. Jiwére ha^ún ke. 
I am doing well. Pí hamáñi ke. 
I wonder what he can be doing? 
  **SEE:  apprehension. 

Dáthgana šun^úⁿ náje ke (I.); 
Dáthgana séhethge gáre (O.) 

I am farming ~ working the land. Má ha^ún ke. 
I don't know! Dá; Dáhge. 
I did it for you, Ríg i^un ke. 
He did/ does it for you, Rigí^un ke. 
You all are misbehaving.  Píškuñi ra^únwi ke. 
How are you?; How do you do? Daríhga?; Daríxga?; Pí ramáñi je? 
  
What’s your sickness? Ugíšige dagúre ra^ún je? 
He makes peace. Mayánpi ^ún ke. 

**    do as one pleases  v.i.   ^ún gúnnašge; ^ún hñesku.    do as others in 
same manner, way  v.t.   ikú ^ún.    do away with; throw away; discard  
v.t.   bé.    do by scratching    v.t.   awágaxe ^ún.    I did the measurement by 
scratching on the wall,  Rógrida wígundhe awágaxe ha^ún ke.     do for s.o.  
v.t.   gí^un; i^ún.    do good, well; excel  v.i.   gix^á.    do in that manner to 
another  v.t.   i^ún; gagúngi^un; gagún^un.    do not; did not; no; not; don't  
suf.   škúñi; škúñe.    do s.t. without authority, sanction  v.i.   ihúhiniŋe.    
do that ~ this  v.t.   ga^ún.    do that for  v.t.   igú^un; igú gi^ún. 

  He did that for us,  Aré igúnwawagi^unwi ke. 
  He did that for them,  Aré igúnwagi^un ke. 
**     do thus for s.o.  v.t.   ikúgi^un.    do to ~ for; make out of  v.t.   i^ún; igú 

gí^un.    do whatever  v.t.   dagúre ^ún.    do wrong; make mistake; sin  v.i.   
warúthaŋe; wa^únxanshige (DOR).    do wrong; do s.t. to s.o. not liked; 
witch  v.t.   iróthinta (SD). 

doctor; cure; curer; herb medicine doctor; traditional medicine (or) 
spiritual practitioner  n.   wašwéhi.    doctor; treat (sick person) and make 
whole (with traditional methods)  v.t.   šwéhi.    doctoring patient to remove 
“wadhí”, the bitter “ñidhí” (or) “ñito” (a yellow (or) blue water) from 
Indian patient (traditional medicinal terminology)  v.t.   wadhí; (wáthi (DOR)). 

dodge (from a blow); evade enemy  v.t.   náwaŋe (DOR). 
doe; female deer  n.   támi; táxáñemi. 
does.  **SEE:  do; make. 
dog  n.   šúnkeñi; shunkéñe (I.); súkeñe (O.) (LWR); sunkéñi (O.).    dog; bitch 

(female)  n.   šunkémiŋe.    dog trot; run at a dog trot  v.i.   kináthrathraje 
jigrágra (DOR). 

dogwood (tree, leaves, wood)  n.   wóthai; wóthaiñe (FM). 
doings; gathering; festivity; feast; powwow; carnival; have fun time  n/v.i.   

wóyanwe. 
doll  n.   nawán^šige(lit.: “wood person”).  
dollar; silver dollar; money  n.   madhéhga; madhéthka (old). 
donate  v.t.   uk^ún; ^uk^ún (?). 
done; cooked; finished; burnt  adj/v.i.   dúje.  **SEE:  did. 
door; doorway; entrance; door flap  n.   chí^oge; chí^óge; ogé (GM) (ji^óge; 

síoke (LWR); chísh^oke (DOR)).    door flap; curtain (house, tipi)  n.   
chí^k^iragraŋe. 

double up; fold  v.rt.   =kaša.    double; bend (a joint)  v.t.   ru^šíye.    double; 
bend over; twist; sprain  v.refx.   gi^šíyeki; (ki^šíyeki).    double; twofold  
adj/adv.   núwekíhan.    double up; bend over; fold up  v.t.   rukáša.    
double up; ride double; sit one behind  v.i.   nuwékihan mína.    double 
up on itself by pressing (paper)  v.t.   wisí. 

doubt; deny ~ dispute person's word  v.t.   gibáhi.    We’ll doubt ourselves,  
Gibáhinkiwišge (a motivation).  [W. wokibá (doubtful): he doubts, kibahína].   
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dough; make dough wet in kneading  n/v.t.   widóke.    knead dough; 
tighten by pressure  v.t.   wigéxe.    knead dough thick  v.t.   wisóga.    
knead dough thin  v.t.   wibrége.    knead dough and roll out long  v.t.   
withréje.  **SEE:  bread. 

dove; pigeon  n.   rúje.  
down; plumes; soft fluffy feathers  n.   mašún p^ósge.    down  v.rt.   =ku.    

down; below  adj/adv.   kuwánri; kuwánni; kwánri; kwánrigun.    down; low 
(as sunset)  n/adv.   kúyi.    down; downward; to the bottom, foot of (s.t., as 

a hill)  adj/adv.   kúhan; kúnhan (DOR).    down and out; pitiful; woe is me! 
(despair)  intj.   Hé:han (old).    downhill  adv.   atúgran.  **SEE:  atúgran.    
down; downward; down there  adv.   kuwánda; kuhán; kuhánda; kúwagun.    
downstream; down south; southern  adv.   urákuri; urákurida; irómahanda 
(arch.). 

**    fall down  v.i.   híwe.  **SEE:  híwe.    pull down  v.i.   akíruxwañi.    I 
grabbed the tree limb and I pulled it down on my head,  Náwe akígre 
hadúdhena  náthu ahékigruxwañi ke.    push down; from below  adv/v.i/v.t.   

kúwagun.    push, punch down at; force down  v.t.   wakúye.    put down; 
lay down  v.t.   hiwéhi.    turn down suddenly, head-foremost  v.i.   
wathínhi réhi (DOR).    up and down  adv.   ruháhaye.  

dozen; twelve  n/quant.   grébran agrínnuwe; agrínnuwe.  **SEE:  disciples.  
drafty.  **SEE:  windy. 

drag; haul  v.t.   kúndage:  (I…, hakúndage; you…, rakúndage; we…, hínkúndagewi; 

they…, kúndageñe).    drag along; lead horse; pull long obj.  v.t.   rithrúnhun:  
(I…, hajíthrúnhún; you…, sdíthrunhún; we…, hínríthrunhúnwi; they…, rithrúnhúnñe).    
drag poles; travois (for tipi poles, tranport goods)  v.t.   náwaríthrunhun (arch.).    
drag, trail lariat in grass, making sound “sk-sk-sk”  v.i.   wikánhan 
rithrúhan rithóx^e (arch.). 

dragon fly  n.   babrúnxe xáñe (I.); babrúnxe xánje (O.) (lit.: “fly big”).  [OmP. 

hánt^ega tánga (big fly)].  

drain s.t.  v.t.   rixún; rix^ówe; (rixó (LWR)):  (I…, hajíxun; you…, sdíxún; we…, 

hínríxunwi; they…, ritxunñe).  **SEE:  flow out.    drain water; drain pus out of 
sore by piercing the blister  v.t.   wadóhe; (watoghe (DOR)):  (I…, hapádohe; 

you…, swádohe; we…, hínwádohewi; they…, wadóheñe).    drained; all gone  adj.   
rihóje; rixóje. 

drake  n.   míxe dóge (lit.: “duck masculine”). 
drape; curtain  n.   wíragraŋe; íragraŋe (lit.: “s.t hang in opening”).    drape; 

door flap (house, tipi)  n.   chí^ok^iragraŋe. 
draw; scratch  v.t.   wagáxe.    puff, draw smoke; take a puff; smoke 

tobacco, pipe  v.i.   hín.    He (the bear) was smoking tobacco and the smoke 
went up now and again (as) he sat puffing, it seems,  Ráñi hínna šhóje jirára 
hín mínàšgun.  [Julia Small’s Wórage: “Hinkúñi (My Grandmother)”].    draw line 
having many bends, turns  n/v.t.   wašúšun (DOR).  **SEE:  wašúnšun.    draw, 
write straight; draw and get correct  v.t.   wawókatho (DOR).    draw 
back; hesitate (from indifference, shame)  v.i.   awágrahe.    draw blood; 
bleed  v.i.   rixróge.    draw in rope, lariat; pull in and wind up (fishing 

line)    thdóki; thróki (DOR).    draw near; come here  v.i.   jihú.    draw 
out; extract (nails, pole); pull out; take off clothes  v.t.   risdóje.    They 
have been pulling nails.   The old boards, had a lot of nails in (them). 
Madhéiñe risdójeñe ke. Nóbrahge th^ídawère madhéiñe aráš^ogeñe ke.   
[Robert Small: “Ioway Community Hall”].    draw out; extract all water by 
weight  v.t.   wiwúdhe.    draw dry sinew through teeth to soften  v.t.   
rakínje (?); rukínje (old).    draw water; breathe (?)  v.i.   niruse (MAX). 

dread; live in fear; feel insecure  v.i.   naxíre; náxire.  **SEE:  apprehension; 
conern; fear; worry. 

dream  v.i.   hánje; yánhanje (LWR).    dream; have spiritual vision from fast  
v.i.   takí^a (TD); hánje nánje (DOR).    dream about s.t.; vision  v.t.   ihánje.    
dream guardian; guardian angel  n.   ichéxi; itcéxi (DOR). 

dress (woman's)  n.   wajé; wáje.    dress oneself; get dressed; put on clothes  
v.refx/v.i.   kikún; unáyin; ukínayin; wonáyin; woranayin (?)(LWR); wonáyin 
gistruje (MAX):  (I…, uhánayin; you…, uránayin; we   , húnnayinwi; they…, …, 
unáyinñe).    I can dress myself,  Uhégranayin ke.   Put on your clothes and 
wash your face,  Wónayin wógranayin re; Hédan ínje grúya re.    half-
dressed; bare-chested (no shirt)  adj/v.i.   míroka;  mírokíra (DOR). 

dried (grass, tree, wood)  adj.   x^ége; xege.    dried meat (in flat pieces); jerky  
n.   wéhayiñe; wéhaiñe.    dried meat (in strips); jerky  n.   wóthotho. 

drift:    snow drift in lodge ~ under clothes  n/v.i.   bá ubóbru; (obóbru (DOR)). 
driftwood  n.   ñítan épuxe; ñítan épuhe; ñítepu; ñitépu (DOR). 
drink  v.t.   rátan; dhátan (O.) (DOR); ráhdan; rahdán; ráxda (LWR); dhatán (O.) 

(DOR); toráta (LWR):  (I…, hadáhtan; you…, sráhtan; we…, hinnáhtanwi; they…, ra 
ráhtanñe).    You must drink the medicine,  Makan rahdá ho.   O.K. then, if I 
must drink it,  Pí ke; hadáhdan hñešge.  [W. rachgan; OmP. dhattan; K. yattan; 

L/D. yatkan].    drink up all running water (said of one person; boiling water in 

pot)  v.   ñí raxóge.    drink up; make shallow by drinking (wildlife watering 

hole)  v.t.   rahéwe (raghéwe (DOR)).    drinking glass; cup  n.   ñíradakogri; 
ñíráxda; ñí ráxdakogrin.    midnight drinking water (;ative American 

Church)  n./v.   ñí waxóñini. 
drip; drop  n.   s^é; rus^é; wixríwe.    drip, drop by drop; sprinkle 

(repeatedly)  v.i.   éx^ex^e; ehéx^ex^e; eréx^ex^e; x^óx^e (DOR).    drop (of 

medicine, water)  n.   rus^é. 
drive (car, cattle, livestock)  v.t.    uwádhe; awádhe (DOR):  (I..., hapádhe; you..., 

uswádhe; we..., hówádhewi; they..., uwádheñe).     drive (cattle, horses)  v.t.   
awá^dhe.    drive for others  v.t.   wagí^awadhe.    drive (animals) for s.o.; 
cattle drive  v.t.   giwá^adhe; wagíwa^adhe.    drive in (nail, pegs, spikes)  v.t.   
i^útan; itán; ótan (DOR); orútan (DOR).    drive off; sweep off (wind)  v.t.   
gixán. 

drop  v.t.   rušdánra; ruštánna; rušdánna; ruxwáñi; rušdán; arúšdan.    drop and 
break (pottery)  v.t.   githúge (DOR); gixúge; githóge; (kithoge (DOR)).  **SEE: 
drip. 

drove.  **SEE:  drive; herd. 
drown  v.t.   gisdánch^e; (gistonch^e (MAX)). 
drug; medicine  n.   máka; mákan; mánkan. 
drum; cover kettle ~ lid; water drum  n.   rex^órušin; (réghorúšiⁿ (DOR)).    

drum stick  n.   réxe ná^iñe (I.); réxe ná^iŋe (O.).    Medicine Dance drum  
n.   makáñe réx^orušin; (maⁿkañe dehornuche (SKN)).    Native American 
Church  n.   Mákan rujé ré (lit.: “medicine eat go”); Chíbothraje waróxi (náŋe) 
(lit.: “tipi prayer (sitting)”).  [NOTE:  Sometimes incorrectly in English, the church is 
referred to as “peyote religion ~ peyote way ~ peyote road” in reference to the 
sacramental herb used in the ceremonial prayer services.  The teachings incorporate and 
blend aspects of both traditional Native spirituality and of Christian elements and 
teachings.  The Native American Church is a recognized denomination, with chartered 
chapters in more than fifty tribal communities].  **SEE:  Native American Church.    

Native American Church water drum; “peyote drum”  n.   réx^orušin 
urúshin (lit.: “drum tie up (together)”).    Potawatomi Drum Dance  n.   Watáxa 
Washí (SKN).  [NOTE:  It is also known as the Wañikihi Rex^oroshiⁿ (Chief's Drum 
Dance).  It was received as a gift from the Kansas Kickapoo during the year of the 1898 
Omaha Exposition.  It features one or several large drums, the top being painted half red 
and half blue intersected by a yellow line and  with decorated beadwork skirts].  **SEE:  
Watáxa Waší. 

**    hit the drum (in agreement to s.t. announced)  v.t.   réx^urushin irújin (old).  
[NOTE:  In former times drummers would say:  “I strike a horse!”].    tie drum 
(;ative American Church)  v.t.    réx^orušin urúšida.    drumming sound made 
by punching at s.t. (sound word)  v.t.   wakóge.    drumming sound (made by 

punching); break in; hurt (sound word)  v.t.    gixóge. 
drunk; be drunk  v.i.   dáñiŋe.    make drunk, crazy  v.t.   dáñiŋehi.    make 

a person be drunk; hold s.o., hustling him around till dizzy  v.t.   

rudáñiŋe.  
dry goods store; hardware store  n.   wiróminchí.    dry, dried beans; bean 

seeds, wild bean  n.   úñi^thu.    dry, dried corn ~ squash  n.   
wadásdihiwi ke (JY).    dry, dried meat  n.   wothótho; táwéhayiñe.    dry, 
dried pumpkin  n.   wadwán búdhe. 
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**    dry  v.rt.   =udhe.    dry  adj.   búdhe; (busa (MAX)).  [NOTE:  búbudhe (dry in 

spots)].    dry; be dry ~ thirsty  adj/v.i.   ibúdhe:  (I’m thirsty, ínbudhe;  you…, 

iríbudhe; we’re…, wíwabudhewi; they…, wíbudhe).    dry; dried (as grass, tree 

without sap; a dead tree)  adj.   xége.    dry (as a river goes dry)  adj.   búkara 
(LzH).    dry and faded  n.   xéye (FM).    dry and hard  v.rt.   =thaka.    dry 
and hard; solid; hardened by heat  adj/v.i.   dáthaka; dátheka.    dry by 
spreading out (meat, vegetables)  v.t.   ayú.    dry in spots (here and there)  adj.   
búbudhe.    dry oneself (body, hair)  v.t.   gwak^ó.    dry s.t.  v.t.   wak^ó; 
wabúdhe.    dry up by rolling, lying on (as a dog, horse do)  v.t.   wixége. 

**    brush off dry (spilt water); rub with hand  v.t.   wawúdhe. 
duck; water fowl  n.   míxe; mí^shiñe (I.); mí^siŋe (O.); mín^šiŋe.    duck; 

plunge under water  v.   ñí ródada. 
dull; not sharp  adj.   páhin škúñi; wapáhin škúñi; (pahinškuñe (DOR)).    dull 

(object, knife etc.)  v.t.   wajáge; wagíwesa. 
dumb; cannot speak  adj/v.i.   iché ruy^áge (I.); iché ruš^áge (O.).    dumb; 

unwise  adj.   brédhe škúñi.    dumb; unthinking  adj.   wírugrañiŋe.    
dumb; stupid; nonsense  n/adj.   ná xróšge. 

dung; manure; excrement  n.   míngre ~ míngre.    dung beetle  n.   
mingrówat^aⁿna (lit.: “dung by-pushing rolls it”). 

during  suf.   ...-da; -gi.    during the day; daily; by day; daytime  adv/n.   
hánweda.    during the night  adv/n.   hánhedage.    Even during the night 
she sat puffing,  Aré hánhedage ráñi hínmína ki.  [From Wórage: “Hinkúñi (My 

Grandmother)”].   
dusk; twilight; coming night  n   hánhe uwéregun. 
dust  n.   máha šóje; mahášoje (FM) (TP) (lit.: “dirt smoke”).  **SEE:  dirty; gra-.    

cloud of dust, sand from strong wind  n.   mágišoje.    lie down and raise 
dust  v.i.   wibrú.    make dust by lying, bearing down, blowing on  v.t.   
wigrúp^e.    make, raise dust by rolling, blowing on the ground  v.t.   
wišóje.    make, raise dust in sweeping  v.t.   wašóje.    dust off by 
brushing (clothing)  v.t.   gikínje; gixánwi; kigrákiⁿje.    dust, sweep for 
another  v.t.   gíwajige.    dusty (while sweeping)  adj/v.i/ v.t.   wašóje; (hi snuje 
(MAX)).    dusty place  n/v.   wišóje (old).  

dwarf; dwarves  n.   hunpóthroxje (old) (lit.: “big ears and pointed heads”(?)).  
[OmP. nída]. 

dwell ~ sit here; reside; camp  v.t.   igimina (right here live); mína:  (I…, 
igíámina; you…, igíramìna; we two…, igíhinmìna; we all…, igíhinmìnawi; they two…, 
igímìnawi; they all…, igímìnañe).    He dwells ~ There he lives, Aréda mína.    
dwell in (spirit hill, tree)  n/v.i/v.t.   uchí; mína.    dwelling; house; lodge; 
tent  n.   chí.    dwelling site; ruins  n.   chinórexrige. 

dying of thirst  v.i.   íbuhch^é; ibúhch^e.  **SEE:  dry; die; old age.    feel like 
dying  v.i.   ch^é jináhge ch^é; (chináhge (DOR)). 

**    Dying In Old Age (personal name)  GiCh^eMi  (#50)  Hanna Hakratce. 
 
 


